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выводы о ее эффективности и практической значимости, а также дополнить комплексный методический 
материал исторического характера с последующим его внедрением в образовательный процесс. 

Подводя общий итог, следует отметить, что предложенная в статье процедура алгоритмитизации 
характеризуется такими отличительными чертами, как: 

–во-первых, оценка психоэмоционального состояния студентов; 
– во-вторых, формирование однородных учебных групп с точки зрения потенциального уровня 

запоминания и усвоения студентами методического материала исторического характера; 
– в-третьих, подготовка методического материала исторического характера специализированно 

для каждой учебной группы студентов в зависимости от предельного уровня сложности его усвоения в 
группе; 

– в-четвертых, использование системы технических средств, усиливающих ощущение 
реалистичности восприятия методического материала исторического характера. 

В продолжение исследования планируется оценить синергетические связи в процессе 
взаимодействия профессорско-преподавательского состава и сообщества студентов при освещении тем 
исторической направленности. Планируется установить условия усиления синергетического эффекта от 
совместного действия факторов, формирующих личность и уровень ее социализации, и факторов, 
влияющих на психологический микроклимат в студенческом сообществе, для увеличения глубины 
внимания студентов к проблемам социокультурного и экономического развития страны.  
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Аңдатпа 
Мақала екі тілді білім берудің ерекшеліктерін зерттеуге арналған.Екі тілділіктің теориялық 

негіздері мен түрлері қарастырылады. Мақалада ӛскелең ұрпақты қалыптастырудағы екітілді 
білімнің маңызы анықталады. Балаларды қос тілділікке тартудың негізгі құрамдас бӛлігі ретінде 
мектепке дейінгі ұйымның білім беру процесіне қос тілділікті енгізу мәселесіне басты назар 
аударылады. 

Түйінді сөздер: қостілділік, қостілділікті орта, кӛпұлтты орта, қостілдікеңістік. 
 

Аннотация 
Статья посвящена исследованию особенностей билингвального образования.Рассмотрены 

теоретические основы и виды билингвизма.В статье определяется значение билингвального 
образования в формировании подрастающего поколения. Основное внимание уделяется вопросу 
внедрения билингвизма в образовательный процесс дошкольной организации, какосновного 
компонента приобщения детей к двуязычию. 

Ключевые слова: билингвизм, двуязычие, языковая среда, полиэтническая среда, 
билингвальное пространство, билингвология. 

 
Аbstract 

The article is devoted to the study of the features of bilingual education. Theoretical foundations and 
types of bilingualism are considered. The article defines the importance of bilingual education in the formation of 
the younger generation. The main attention is paid to the issue of introducing bilingualism into the educational 
process of a preschool organization, as the main component of introducing children to bilingualism. 

Key words:bilingualism, bilingualism, language environment, multi-ethnic environment, bilingual space, 
bilingualism. 

 
Президент нашей страны Касым-Жомарт Токаев в своем послании народу Казахстана от 1 

сентября 2022 года отметил что, каждый гражданин, связывающий свое будущее с нашей страной, 
должен приложить все усилия к изучению государственного языка, ведь это и есть одно из проявлений 
настоящего патриотизма. [1, с.5] 

Билингвизм (двуязычие) – это способность коммуницировать с окружающими, применяя два 
языка одновременно. На сегодняшний день наиболее актуальным является изучение нескольких языков 
детьми дошкольного возраста. Предпосылками такого обучения служит, создаваемая языковая среда и 
погружение в неѐ, оптимизация мотивации к изучению нескольких языков, систематичность, 
использование в организованной деятельности и вне еѐ разнообразных приѐмов обучения.  

Государственные образовательные организации с русским языком обучения перешли на 
билингвальное обучение, которое предусматривает изучение уже в начальной школе 50%-70% 
интегрированного содержания учебного материала на казахском языке. В данных условиях дети начали 
испытывать естественный дискомфорт, который вызывался чужой языковой средой, и перед педагогом 
возникла новая проблема: неустойчивое поведение детей. Сохранившаяся у детей тенденция перевода 
и конструкции слов с одного языка на другой, препятствовала полноценному восприятию нового языка и 
учебного материала. В рамках теории речевой деятельности при рассмотрении проблемы билингвизма 
были отмечены важность и значение создания специальной мотивации в момент овладении вторым 
языком в сензитивные периоды. Сензитивным периодом развития речи является дошкольный возраст, 
т.е. дети от рождения до шести лет. Если ребенок растет в билингвистической среде и слышит на двух 
языках одновременно и постоянно, то он овладевает двумя языками естественным образом. Следует 
вывод, что билингвальный компонент необходимо вводить в дошкольной организации, и уделять этому 
должное внимание. 

Так согласно «Государственному общеобязательному стандарту дошкольного воспитания и 
обучения» одним из главных направлений в дошкольном образовании является «Развитие 
коммуникативных навыков», которая в свою очередь ставит перед собой задачу обогащать словарный 
запас детей, развивать речевую деятельность, приобщать детей к культуре казахского народа, обучая 
тем самым казахскому языку.Исходя из этого, в процесс обучения и воспитания детей входит 
билингвальный компонент, который своего рода является фундаментом билингвального 
образования.Изучение нескольких языков в дошкольном возрасте должно происходить с учѐтом 
индивидуальных особенностей детей.Необходимо подчеркнуть и то, что период дошкольного возраста 
отмечается какнаиболее благоприятный период развития речи в целом. Из этого следует, что процесс 
усвоения второго (иностранного) языка протекает результативно, с успехами. [2, с.7] 
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Постигая билингвизм, ребенок развивается всесторонне. Так во время обучения казахскому языку 
дети знакомятся с произведениями казахского устного народного творчества, с традициями и культурой 
нашего народа, а также осваивают разговорный стиль коммуницирования, который имеет связь с 
бытовой (повседневной) деятельностью. Непосредственное участие каждого ребенка в утреннике, 
посвященном празднику, дает возможность детям соприкоснуться с культурой своего народа. Через 
творчество, драматизацию, искусство ребенок учиться взаимодействовать со сверстниками, используя 
второй (изучаемый) язык, тем самым активно развивая его. В качестве основных средств обучения 
двуязычию выступает: мнемотехника, метод сказкотерапии, а в языковом погружении: технология 
«Говорящей стены», ТРИЗ-технологии,информационно-коммуникационные технологии (аудиосказки, 
видеофильмы, дидактические игры), здоровьесберегающие технологии (физкультминутки, ритмические 
разминки) и всѐ это преподносится в форме билингвального компонента. Применение всех средств 
должно происходить в игровом виде. Общеизвестно, что изучение нескольких языков способствует 
развитию психических процессов: 

-восприятие; 
-память; 
-мышление; 
-внимание; 
-воображение. 
Более того активизируются левое и правое полушарие мозга. Ребенок учится анализировать, 

сопоставлять, мыслить творчески. Также формируется целостное восприятие объекта, логическое 
мышление. 

В пределах дошкольной организации изучение нескольких языков происходит в качестве 
билингвального компонента. Каждый возрастной отрезок включает в себя определенные задачи и 
степень усвоения, которые строятся по принципу от самого простого к более сложному.Целью педагога 
при работе с детьми младшего дошкольного возрастаявляетсянаучить их понимать наименования 
объектов повседневной деятельности, различных игрушек и немногих животных на казахском языке.  

Помимо этого, задача состоит и в том, чтобы ребенок понимал элементарные вопросы и сумел 
дать ответ в форме небольших высказываний. В старшем дошкольном возрасте дети учатся строить 
связные высказывания, используя ранее изученные слова и тем самым постигая новые. За исключением 
формирования грамматического строя речи, обогащения словарного запаса в процессе билингвального 
образования, прогрессирует и звуковая культура речи. Поскольку работа над правильным 
произношением специфических звуков, слов иностранного языка выступает существенным компонентом 
билингвизма. Без верного звукопроизношения,познание второго языка детьми дошкольного возраста 
будет не эффективным, так как в билингвальном образовании важен процесс коммуницирования с 
носителями данного языка, иными словами погружение в языковую среду должно осуществляться при 
соблюдении всех норм орфоэпии, формирование способности не просто слышать речь на определенном 
языке, но и уметь понимать, а также ответить на поставленный вопрос. 

По характеру условий овладения вторым языком можно выделить естественный и искусственный 
билингвизм.  

С условиями естественного погружения через коммуникацию связано понятие естественного 
билингвизма. Естественный билингвизм представляет собой тип билингвизма, который выделяется на 
основе способа овладения вторым языком. Отличие естественного от искусственного заключается в 
способе усвоения второго языка, искусственный – выученный, естественный – освоенный.Естественный 
билингвизм наблюдается в двуязычных семьях, а также малых социальных группах, где освоение 
второго языка происходит непосредственно в общении со сверстниками с раннего возраста. 

А.А. Залевская утверждает, что естественный билингвизм происходит при наличии определенных 
условий: объемная речевая практика в самых различных ситуациях, наличие языковой среды и 
естественные ситуации общения. [3, с.29] 

В билингвологии и лингводидактике искусственным билингвизмом называется язык, специально 
освоенный в учебных условиях, который создает основу для формирования двуязычия. В отличие от 
естественного билингвизма, искусственный билингвизм формируется на базе учебных ситуаций, при 
ограниченной речевой практики, при ограниченном времени общения, в условиях отсутствия языковой 
среды, но зато при наличии своевременной презентации языковых явлений, запланированного обучения, 
педагога-профессионала, который осуществляет целенаправленный педагогический процесс, ведет 
коррекционную работу над ошибками, на основе специальных методов обучения. Главное же состоит в 
том, что далеко не всегда в данных условиях присутствует мотивация.  
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Из этого можно сказать, что билингвальное образовательное пространство – это среда, в которую 
должны быть включены внешние и внутренние соглашения, с целью реализации успешного развития 
двуязычного ребенка, ориентированного на изучение социально-культурного опыта. 

Ребенок, родители и педагоги выступают субъектами билингвального образовательного 
пространства, где необходимо сформировать навыки взаимодействия на двух языках между его 
участниками. Перед педагогами, занимающимися воспитанием и обучением детей дошкольного возраста 
в билингвальной среде, стоит сложная задача: подготовить детей к жизни в полиэтнической среде; 
обучить умению вести диалог с людьми разных национальностей и развить умения сотрудничества с 
ними. Семья является важным общественным институтом, где определяется система, регулирующая 
важность употребления двух языков, происходит формирование мотивации к обучению второго языка, 
осуществляется приобщение ребенка к национальным традициям и обычаям другого народа.  

Становление билингвальной личности зависит от результата обучения родному языку, в процессе 
которого закладывается основа речевых компетенций и навыков результативного билингвизма. 

Важно,чтобы обучение второму языку происходило на основе живого общения и являлось 
средством коммуникации. Дети, которые растут в билингвальной среде, имеют уникальную возможность 
освоить глубину обеих культур и могут стать компетентно лингвистическими людьми.  

Для вхождения ребенка в социокультурную среду, в билингвальном детском саду должны быть 
созданы специальныеусловия. В большей мере социализацию личности ребенка и становления его 
познавательных и речевых способностей устанавливает образовательная среда детского сада. В связи с 
этим образовательная билингвальная среда детского сада должна учитывать бытовые, историко-
культурные, региональные, природно-географические условия билингвизма.  

Средством развития у детей уважения, интереса к истории и культуре разных народов, выступает 
ознакомление дошкольников с культурами казахского и русского народа и является важнейшим условием 
речевого развития в условиях билингвизма. Эффективным билингвальное обучение будет только в том 
случае, если реализовывать его не только в процессе развития речи, но и в течение дня, во время всех 
режимных моментах.  
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